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that NN Y2ND they transeribed in Greek, that is, they
turned, as the word which followeth D:ﬁﬂﬁ‘? to interpret,
sufficiently explains. ‘But of the Seventy there is no such
thing : but only this, 7YY “D3 TN 2NDW “ that they
transcribed the law by itself, and changed thirteen places
in it.” :

There is a passage indeed where the Babylonian Talmudists
are brought in with their relation, whereby one might think
that they intimated that the Seventy traunslated into Greek.
¢ Our masters (say theyk) permitted not that the Holy Books
should be transcribed but into Greek. And it is a tradition.
R. Judah saith, When they permitted to transcribe in Greek,
they permitted it of the Book of the Law only; DWm
'[‘7?3:‘! mom YN and that because of that which happened
to king Ptolomy :” or let it be as it is rendered by some,
Whence the work was begun with Ptolemy the king.

But if any should say that they transcribed, indeed, in
Greek, that is, the Hebrew text in Greek letters, and trans-
lated not, you would scarcely refute him out of the Talmud-
ists; especially when elsewhere they distinguish between
writing out ]'m:‘j 551 in any language!, that is, in the cha-
racters of any language; and writing out }'ﬂUl? Lo own
by a version into any language : and when there was a publi-
cation and edition of a double Hebrew text in Origen’s Hex-
apla and Octapla™, 3’ ‘EBpaixéy ral ‘EAAquikéy oroigelwy, in
Hebrew and Greek characters, he seems not to have been with-
out his copy, in which the Hebrew text itself was written out
in Greek letters.

What at length does that mean, They wrote out the law by
ttself? Certainly either this, They transcribed the law only,
and not the other books; or rather, They transcribed the
Hebrew law itself in Hebrew, and turned it not.

“ They wrote out (say they) the law by itself, and changed
thirteen places in it.”” The examination of the latter clause
will yield light to the former, and will give its vote to him
that says, That it does not appear in the Talmudists that the
LXX translated at all, but that they only transcribed the
Hebrew books in Hebrew. '

k Megil. fol. 9. 1. 1 Schabb. fol. 115. 1.
m Epiphan. Heres. 63.
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CHAP. VIIIL
Of the thirteen places that were changed.

Boru Talmuds, as also other Rabbins who relate the story
of the seventy elders, add always this, that “they changed
thirteen places in the law:” which they also reckon up. But
now, when those different readings are not found in the
Greek version, that story is exploded by the most as a mere
fiction ; when indeed the change was not in the version, but
in the Hebrew transcription. Let the thing speak itself :

They wrote, say they, NMINT2 N OWION “God created

in the beginning, Gen i. 1, not D"!‘?& NY2 n*mm: In the
beginning God created ; lest the kmg ‘should say, Bereshith is
God, and there were two powers, and the first created the
latter™.” But now, in the Greek version, it was impossible
that such a scruple should arise ; it could arise only from the
Hebrewn text : and it must necessarily be that this change,
intended for an amendment, should be reckoned to be in the
Hebrew words themselves.

They write fTYW2 MW PROMN And Sarak laughed
among her neighbours, Gen. xviii. 12, for FI2W2 within hersolf.

They wrote SPNDI DM TN TN 85 Wiatsoever was
desirable I took not from them, Numb. xvi. 15, for MR =i
one ass. Now who will doubt but that the change was made
in the Hebrew words themselves? In the former from the
affinity of the words; in the latter from the similitude of the
letters.

But instead of more, let this one example serve. They
wrote LNAZM Y3 YWONS PN NMOWN And ke sent worthy
men® of the children of Israel, Exod. xxiv. 5, for TN
young men. Now if it be asked whether they wrote the very
word YN, or the sense of it in the Greek language, the
Jerusalem Gemarists witness, that that very same word was
written by them in this story : ¢ Three books (say they) were
found in the court of the Temple. In one of them was writ-
ten DI WM, Deut. xxxiii. 27.  In two was written FIRM.
They received those two, and they rejected the third. In one
was written DNTDY 13 TOMNT N MDON He sent worthy

m See the Gloss in Megill. and © [Quid si vertas minores, plebeios
fol. o ex significatione ©y. Buxtorf L.

n Enyhshfoho edit., vol.ii. p.806. T. et R. sub v. oyt col. 682.]
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men of the children of Israel. In two was written, [N mbom -
Lo a2 2 He sent young men of the children of Israel :
they received those two, and rejected the third. In one was
written NWY YON, nine. In two was written NYWT 1D N
eleven. They received those two, and rejected the third.”

Now it may be asked, What, I pray, were those two copies
in which it was written 21, and "y, and WY TN ?
They were Hebrew copies, withoutP all controversy: and so
was that without all doubt in which it was written {3 and
OMONS and YO,

There is no reason, therefore, why that tradition of the
thirteen places changeﬂ should bear so ill a report, and be
accounted for a fiction, because those thirteen alterations are
not met with in the Greek version : for the Talmudists plainly
treat of the Scventy-two, not translating out of Hebrew, but
transcribing the Hebrew books themselves.

Let us also add the introduction that the Jerusalem writers
make to this historyd: ¢ The Jerusalem Talmudists (say
they) wrote [N PO FNEY Y Mmabw ober
Jerusalem, Jerushlema, Tzaphon, Tzephona, Teman, Temna :’
that is, they changed the writing of these Hebrew words:
and immediately they add, wbnb oo W M2 »
‘[‘7?3.‘! The wise men altered thirteen places for Ptolemy the king.
Which is also to be understood of the Hebrew words them-
selves : otherwise this does not suit with what goes before.

CHAP. IX.

In what value © the version of the Seventy,’ as it is commonly
called, seems to have been among the Jews.

Tuus it remains doubtful whether the Talmudists acknow-
ledge any version of the Seventy-two elders or no. Let it be
granted, therefore, that they attributed Oeomvevorlav, divine
inspiration, to them from hence, that being put asunder, yet
they all conspired in one mind and sense ; nevertheless, it will
not at all follow thence that any honour was given by them to
this version, which is carried about under that name.

One may much more readily perceive in it the breath of
Jewish traditions than any inspiration of the Holy Ghost.
And although their own traditions were of account certainly

» Leusden’s edit., vol. ii. p. 936. a Megill. fol. 71. 4.
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to the nation, and, for the patronising them, many things
seemn to be put into the version which favour them, yet this
did by no means so much obtain with them as that they
valued the version above the Hebrew original, and that they,
casting away that, made choice of this to themselves; but
they always reserved to the Hebrew text its due honour.

I. What the learned among them might judge of the Greek
version, one may somewhat guess from hence, that even a
Christian himself, seriously reading and viewing it, may ob-
serve many things in it whereby he may discover by what
counsels, cautions, and craftiness, that version was published :
especially if, together with it, he hath®in his eye the manners,
traditions, ordinances, and state of the Jewish nation; to
which allusion is very frequently made, and respect had by
those interpreters. The matter may be illustrated by one or
two examples as to their traditions.

Gen. xx. 18 : “Or svykhelwy ovvékheise Kipios fwler maoay
witpay' DBecause the Lord in shutting up every womb without.
Whence comes the putting in of the word éwev, without # It
agrees with the tradition, that the wombs were barred up
against copulation®.

Exod.s xxiv. 10 : Elov v 7dmov ob eiorikes 6 Oeds: They
saw the place where God had stood, instead of eldov Tov Oedv
100 ’lopar), they saw the God of Israel. Compare the tract
Kiddushint with this; where the Gloss is this, ¢ R. Hananael
saith, He that renders '7&1727‘ ‘.‘:!'7.173'1'\13 WM they saw
the God of Isradl, is a liar,” &c. See the notes before at
chap. xiv. ver. 2. ' : '

Deut. xxx. 6: Kal wepicadapiel Kipios iy xapdlay oov, And
the Lord shall purify thy heart. And Josh. v. 4,*Ov 8¢ Tpémov
nepiekdfaper "Inoods tods viods 'lopaih Ajfter which manner
Joshua purified the children of Israel, for wepiérepev, ke circum-
cised ; in a sense too much inclining to the trifling praises of
circumeision among the masters.

Whence are those words taken ? Josh. xxi. 42, and xxiv.30:
"Exet &0nkav per’ adrod (Inood) els 70 pvijua, els & dapav alrov
éxel 7as paxalpas ras werplvas, &c. There they laid with him
(Joshua) into the sepulchre, in which they buried him ; I say,
there they laid the stone knives,” &ec. And 2 Sam. xxi.11;

r Bava Kama, fol. 92. 1. s English folio edit., vol.ii. p. 8o7.
t Fol. 49.1.
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Kal ¢fehvOnoav, kai karéhaBev alrovs Aav vios "lwd ék T@v dmo-
yovwv 16y yiydvrwv' And they died, and Dan the son of Joa, of
the sons of the giants, took them.

1 Sam. i. 21, this clause is added, xai wdoas ras dexdras Tijs
yiis atrot: and all the tithes of his land; according to the ca-
nons of the nation concerning offering titkes at the feast.

2 Kings ii. 1, “ When God would take up Elias in a whirl-
wind, &s els Tov odpavow, as into heaven ;”’ so ver. 11, agreeing
with the opinion of the nation concerning the ascension of
Elias very near to heaven, but not into heaven itselft.

1 Chron. ix. 31, To? Tyydvov Tob peydhov lepéws the pan of
the high prisst: from the noted fame SYT¥T 13 MM of
the high priest’s pan. See Menacoth’, and in other places
very frequently.

Psalm ii. 12, Apdfacfe madelas: take hold of imstruction ;
instead of "W kiss the Som. ‘“ Barx signifies nothing
else but the law ; as it is said, 2P kiss the Son.”

We omit more passages of the same observation and sus-
picion; and they are not a few.

II. We may observe in the Jerusalem Talmudists, that the
Greek version of Aquila is sometimes quoted, but that of the
Seventy never. i

| FINTISTNEON DS DN Aguilay renders (WD) MD3
tabletsz, sa. iii. 20,) oropoxipa, stomachers.

sonemb baph xpemay 5aph obpy onn Aguiles
renders N2 b1 22 over against the candlestick, Dan. v. 5,
over against the lamps.

¥ nhia) '7:? XY N Heb shall be our guide unto death,
(Psalm xlviii. 14,) N™OMOR D5y DI Aguila renders
dBavacla, immortality.

1YY \j? « Fruitc of goodly trees, (Lev. xxiii. 40.)
R. Tanchuma saith, W17 y¥ 0Py BN Aguila renders
™ Etz, tdwp, water ;™ if his conjecture fail not in the inter-
pretation. Seed also Bereshith Rabbae.

v Succah, fol. 5.1. 8 Joma, fol. 41.1.

v Cap. 11. hal. 3. b Megill. fol. 73. 3.

x Sanhed. fol. 93. 1.. ¢ Succah, fol.54.4.

¥ Schabb. fol. 8. 3. 4 Leusden’s edst., vol. ii. p. 937.

z [A.V. In the margin—houses ¢ Fol. 14. 3. et fol. 19. 1, &c.
of the soul.]
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But I do not remember that I have found one clause alleged
out of the version of the Seventy in the whole Talmud, either
one or other.

Let it also be added, thatf ¢the book of Ben Syra’is a
prohibited book; and yet you may find it cited in both Tal-
muds: in that of Jerusalem, in the tract Beracoth& : where
it seems to be the book of Syracides: but otherwise in divers
other places®. But I do not, I say, remember that I have
found the version of the Seventy alleged in any place; and I
scarce think that such an allegation could pass me unob-
served. Which thing more increaseth my suspicion that
those Jews owned not such a version, and that they under-
stood the transcription of the Seventy not to be the version
of, but the copying out, the very Hebrew text itself. And as
to the version itself, whereof we are speaking, how they stood
affected towards it, one may in some measure learn from this,
that when another version is alleged by them they cite not -
this at all.

ITI1. The Jews knew well enough that the Greek version
wag not published for Jews, but for heathen; and was done
by their labour who came unwillingly to that work, nor would
have suffered any such thing, if it had laid in their power to
have hindered it. But now, with what faithfulness such a
thing was done, the thing itself speaks, and the Jews knew it
well enough ; who knew also well enough with what small af-
- fection the whole Jewish nation stood towards the heathen.

By no argument, therefore, shall any persuade me that
that version was a pure and accurate version, exactly accord-
ing to the Hebrew truth which the interpreters had in their
hands; and that the differences which we now perceive in our -
Bibles were risen thence, that the Jews depraved the He-
brew text according to their pleasure. For I shall never
believe that any masters of the Jews would exhibit a pure,
uncorrupted, and exact Bible to the heathen, in the Greek
version ; and obtrude an interpolated, depraved, corrupt one
upon themselves. And let us call themselves in for judges
in this case :—

f Sanhedr. fol. 100. 2. gig. fol. 13. 1. Bathra, fol. ¢8. 2.
&€ Fol. 11.2. especially Sanhedr. in the place
b Bab, Chetub. fol. r10. 2. Cha- before.
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L Ini Gen. ii. 2, the Greek words are, Svveté\éser 6 Oeds
& 13 quépg ™ &ty And God finished on the sizth day. Was
it to that very sense in the copy which the interpreters used?
¢ They changed, and wrote, say the Gemarists, D2 Lom
YWt He finished in the sizth day.” The Gloss writes,
“That it might not be said that God did any thing on the
sabbath.” In their Hebrew copy it was as it is in ours,
e o 5am, “ And God ended his work on the seventh
day :” but they changed it in the Hebrew transcript whereof
we spake, and so did the interpreters in the Greek version.

I1. In Exod. xii. 40, the Greek words are, ‘H 8¢ xarolkyois
@y vidv 'Topad, Hv xkargrnoar &v yij Alydnre, al &v yjj Xavady,
&c. Now the sojourning of the children of Israel, which they
sojourned in the land of Egypt, and in Canaan, &c. Did the
interpreters read so in their Hebrew copy?! No. ¢ They
changed (say the Talmudists), and writ, ¥=IN2) D21 YIN2
V33 In the land of Egypt, and in the land of Canaan.” In
the copy which was in their hands, those words P23 N
tn the land of Canaan, were absent: but they added it of"
their own. The Gloss saith, « Lest it should be said, A lie
is written in your law : for behold, Kohath was among those
that went down into Egypt. And if you reckon all the years
of Kohath, Amram, and Moses, they amount not- to four
hundred.”

III. In Numb. xvi. 15, the Greek words are, Odx émbiunua
ovdevds avrdv elAnpa- I have not taken the desire of any of
them. Was M desire, written in the copy used of the
Seventy? No. It is an alteration, say the masters; for it
was written "I an ass, and they transferred it into Y
desire. The Gloss writes, “ That it might not be said, Per-
haps he took not an ass, but he took away some other desir-
able thing.” And you may know the lion by his paw.

Let these things be spoken to prove that it is not so hete-
rodox to suppose that the Greek version was not read in the
synagogues of the Hellenists; but the Hebrew text, so as it
was in the synagogues of the Hebrews. And now let us
briefly weigh what things are said on the contrary side.

i English folio edition, vol. ii. p. 808.

X2
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CHAP. X.
What things are objectsd for the affirmative.

I. Feer, That passagek is objected, « R. Levi went to
Ceesarea, and hearing them read the lesson YW Schema,
(Deut. vi,) in Greek, would hinder them. R.Jose observing
it was angry, saying, He that cannot read in Hebrew, shall
he not read at all? Yea, let a man read in any tongue which
he understands and knows, and so satisfy his duty.” So the
words are rendered by a very learned man.

But the Gemara treats not of reading the law in the syna-
gogues, but concerning the repeating of the passages of the
phylacteries, among which the first was ,NW'W’ :ngm Hear,
O Israsl, Deut. vi. [4.] Therefore the word |™p is not to
be rendered reading, but repeating. In which sense the word
NP occurs very frequently in the masters. As D '7:? NP
« She recites' the Book of Esther by ker mouth ;” that is, with-
out book. And, ““ Heretofore m every one that could n'ﬁps
recite,” (that passage used in offering the firstfruits, Deut. xxvi,)
“Np recited. And he that could not recite, YW MM
they taught kim to recite :” or they recited for him.

I1. That example and story are urged concerning reading
the Law and the Prophets in the synagogue® of Antioch of
Pisidia, Acts xiii. 15. To which there is no need to answer
any thing else but that it begs the question.

ITI. That also of Tertullian is added, Sed® et Judzi palam
lectitant, vectigalis libertas vulgo auditur (or aditur) singulis
sabbatis: But the Jews also read openly, the liberty of the taw is
heard (or gone unto) every sabbath day.

I answer, Be it granted that Tertullian speaks of the Greek
version, which is not so very evident; that which was done
under Severus doth not conclude the same thing done in the
times of the apostles: but especially when Severus was, ac-
cording to the sense of his name, very severe towards the
Jews, as Baronius teacheth, and Spartianus long before him.
Under whom sabbaths could not be kept by the Jews, but
under a tax. And be it granted that the Greek version was

k Hieros. Sotah, cap. 7. n Leusden’s edition, vol.ii. p.938.

! Bab. Megill. fol. 17. L. ° Apologet. cap. 18.
m Biccurim, fol. 86. 1.
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read then by them at Rome, (as the Glosser upon Tertullian
describes the scene of the affair,) that was also under a tax;
not by the choice of the people, but by pure compulsion.

IV. That of Justin Martyr is produced ; El 8¢ ris ¢pdoxot
) Hpiv ras BBAovs ravras, dAAa 'Tovdalots mpoarjkew, Sua 16 &
kal viv-& rals ovwaywyals atrdy odleclar ButP if any say
that these books belong not to us, but the Jews, and therefore they
are to this day preserved in their synagoguesd. And,”Epewav
ai BlBrot kal map’ Alyvmrlots péxpt toil dedpo, &c. Ther books
remained even among the Egyptians hitherto, and are every-
where among all the Jews, who, reading them, undersiood them
not.

V. But that is instead of all, that Philo and Josephus fol-
low the Greek version; and that (which is still greater) the
holy penmen do follow it in the New Testament, in their alle-
gations taken out of the Old. Therefore, without doubt, say
they, that version was frequent and common in the syna-
gogues, and in the hands of men; and without doubt; of the
highest authority among the Jews; yea, as it seemeth, of
divine. These are the arguments which are of the greatest
weight on that side.

That I may, therefore, answer together to all, let us expa-
tiate a little in this inquiry.

CHAP. XI.

By what authors and coumsels it might probadly be that that
Greck version came forth which obtains under the name of
¢ The Seventy.’

I. It was made and published, without doubt, not for the
sake of the Jews, but of the heathen. We have Josephus a
witness here in his story of the Seventy : granting him to be
true in that relation, what moved Ptolemy so greedily to
desire the version, to purchase so small a volume at such
vast expenses? Was it religion ¢ or a desire of adorning his
library ¢ By that paint does Josephus colour the business:
but reason will dictate a third cause, and that far more
likely. For both the Jewish and heathen writers teach, that
Egypt at that time was filled with an infinite multitude of

P Orat. Parenet. ad Graecos. a English folio edit., vol.ii. p. 799.
r Apolog. 2.
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Jews ; and what could a prudent king, and that took care of
himself and his kingdom, do else than look into the manners
and institutions of that nation, whether they consisted with
the peace and security of his kingdom ; since that people was
contrary to the manners and laws of all other nations.

When, therefore, he could neither examine nor understand
their law, which comprised their whole religion, polity and
economy, being written in Hebrew ; it was necessary for him
to provide to have it translated into their vulgar tongue.
Hence arose the version of the ‘ five elders,’ as we may well
suppose ; and lest some fraud or collusion might creep in,
the assembling of the ¢ Seventy-two elders’ was occasioned
henoe also. And does it not savour of some suspicion, that
he assembled them, being altogether ignorant what they were
to do? For let reason tell us why we should not rather give
credit to the Talmudists writing for their own countrymen,
than to Josephus writing for the heathen: and if there be
any truth in that relation, that when he had gathered them
together he shut them up by themselves in so many chambers,
that still increaseth the same suspicion.

IL. Let it be yielded that they turned it into Greek ; which,
as we have seen, is doubtful ; yet the speech in the Gemarists
is only concerning the Books of Moses, and concerning the
law only in Josephus. 'Who, therefore, translated the rest of
the books of the holy volume? It is without an author per-
haps should we say, the Jerusalem Sanhedrim, but not with-
out reason. For,

III. The Jews, wheresoever dispersed throughout the
world, and they in very many regions infinite in their num-
bers, made it their earnest request that they might live and
be governed by their own laws; and indeed they would live
by none but their own. But what prince would grant this,
being altogether ignorant what those laws were? They saw
their manners and rites were contrary to all other nations; it
was needful also to see whether they were not contrary to
the peace of their kingdoms. That very jealousy could not
but require the version of those laws into the common lan-
guage, and to force it also from them, how unwilling soever
they might be. The great Sanhedrim, therefore, could not
consult better and more wisely for the safety and security
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and religion of the whole nation, than by turning their holy
books into the Greek language, that all might know what it -
was that they professed. They could not but see but those
books would at last, though they were never so unwilling,
come forth in the vulgar language; nor could they hinder
but they would everywhere happen into the hands of the hea-
then. Therefore, that it would be far better that a version
should come forth by their care and authoritys, which might
be according to their pleasures, than that some should come
forth in one place, and some in another, which perhaps
might turn to the disgrace of the holy text, or to the danger
and reproach of the nation, or might too much lay open the
holy mysteries among the heathen.

Byt these authors, and by these reasons, I confess ingenu-
ously it is my opinion that that version was made which goes
about under the name of  the Seventy.’ Nor are there some
things wanting in the version itself which hint some such
counsel in the publishing of it. For,

IV. Even a blear eye may see clearly enough that it was
hammered out, and dressed with more caution than con-
science, more craft than sincerity: 1. That, as much as
might be, the holy books might remain free from any re-
proach or cavilling of the heathen: 2. That they might
soften some things which might be injurious to the Jewish
nation, either as to their peace or reputation, or which might
create offence to the Gentiles: 3. That the mysteries and
the bare truth of the holy books might be revealed as little
as possibly could be to the heathen. All which might be
demonstrated by such numberless examples as to leave no
occasion to doubt of that matter behind it.

By these and the like cautions and subtleties was that ver-
sion made; wherein the translators had less care that the
interpretation should come out sincere and true; but provi-
sion was chiefly made that any thing should be thrust upon
the Gentiles, so it were without danger, and that the glory
and safety of the Jewish nation might be maintained. And
may it be allowed me to speak out what I think? Among the
various copies and editions of this version which go about, I

* Leusden’s edit., vol.ii. p. 939. t English folio edit., vol. ii. p. 810.
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do not esteem that oopy for the most genuine which comes
nearest to the Hebrew text, but that which comes nearest to
the mind of the translators in such like cautions.

It is said, as we saw before, that when the five elders had
turned the law, “ that day was bitter to Israel, as the day
wherein the golden calf was made.” And why? “ Because
the law could not be turned according to all things conve-
nient to it.” Did their grief arise hence, because it was not
turned, nor could not be, clearly, exactly, and evidently
enough, that the heathen might see the full and open light
of it? Who will believe that this ever was the Jews’ desire or
wish? But their trouble proceeded rather from hence, that
those five had not translated it cunningly, warily, and craftily
enough, as the Gentiles were to be dealt withal.

Of this matter there was care enough taken in this version;
the authors setting all their strength and wits on work, that,
according to their own pleasures, it might come forth such as
they would have it, and might serve their purpose both as to
themselves and as to the Gentiles. This they established
and strengthened by their own authority, not as a pure ver-
sion, and such as was to be recommended to their coun-
trymen, but as fit enough to stop the mouths and satisfy the
curiosity of the heathen, and lest any among them might
attempt another, in which those cautions and provisions
might not be sufficiently observed.

This they laid up in their Sanhedrims and synagogues,
that it might be ready, and shown to the heathen as a sym-
bol and token of the Jewish law, faith, and religion, if at any
time the matter and necessity called for some such thing.

We grant, therefore, to Justin Martyr, that that version
was in the synagogues and hands of the Jews; but one would
not conclude from that, that it was read in the synagogue
instead of the Hebrew text. And we will yield also to Ter-
tullian, that that version was read at Rome in his age, in the
synagogues of the Jews; but being compelled so to do by
that suspicion whereof we spake, namely, that it might be
known to all what the law and religion of the Jews was, whe-
ther it consisted with the Roman government. Our question
is, Whether the Hellenists chose to themselves the reading of
the Greek version, and neglected the Hebrew text; and
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seeing for the most part they lived by their own laws and
ordinances, you will hardly any where show me, especially in
the times of the apostles, concerning which we speak, or in
the times before them, that they were compelled to reject the
one and to read the other.

And as to that which is objected concerning Philo and
Josephus, it is no wonder if they, writing for the heathen,
followed that version which was designedly made for the
heathen.

But that is of the greatest weight of all, which is objected
concerning the evangelists and apostles who embraced that
version in their quotations out of the Old Testament. To
which the answer is very easy; namely, those holy writers
had to do with two sorts of men, Jews and Gentiles: the
volume of the New Testament was in the hands of both. A
Gentile desires to examine the quotations which are brought
out of the Old Testament; but not understanding the He-
brew, whither should he go but to the Greek version which
he understands ? So that it was not only éx ovykaraBdoews,
out of condescension, that those holy writers followed the
Greek version, but out of pure necessity: for otherwise it
was impossible that their allegations out of the Law and the
Prophets could be examined by the Gentiles. And if a Jew,
having the New Testament in his hand, should complain and
quarrel that in their quotations they departed from the He-
brew text, they had an answer ready, viz. this very version
which® is cited is that very same which ye have written, pub-
lished, and propounded to the world, as the symbol and token
of your lawx and religion, and as your own very Bible.

If we would designedly attempt a full disquisition con-
cerning that version, we might, it may be, more at large de-
monstrate all these things which have been spoken, by various
instances, reasons, and methods. But let this suffice at pre-
sent. This discourse was raised by occasion of the mention
of the ¢ unknown tongue,” chap. xiv, which we suppose was
Hebrew, formerly used in the Hellenistical synagogue of the
Corinthians, and which they would retain, being now con-
verted to the gospel ; too much wresting to Judaism the gift
of tongues, in the same manner as they did the other privi-

u English folio edit., vol. ii. p.811. X Leusden’s edit., vol. ii. p. 940.
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leges and ordinances of the gospel; and using an unknown
language so much the rather, because the gift of tongues was
granted from Heaven, using it to an end plainly contrary to
the gift itself; unhappily perverting it, and not requiring,
not admitting now an interpreter, [which before was done by
them, ] as if they thought God had given unknown tongues to
be unknown to all besides those to whom they were given.

In what I have said of the Greek version, and of the not
reading it among the Hellenists, I know I have very learned
men differing in their opinions from me; and heretofore I
myself was of a contrary judgment. Whence, I hope, the
reader will be the more easily persuaded that I do not speak
these things from a desire of contention, but from a serious
inquiry, as far as I am able, into the thing, from often re-
peated thoughts, and a most hearty desire of searching after
truth.
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